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2. mUDha jahiihi dhanaagamatRishhNaaM  
kuru sadbuddhiM manasi vitRishhNaam. 
yallabhase nijakarmopaattaM 
vittaM tena vinodaya chittam. 
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3.అర�మ3 45ఱక� వ8ర�మ3 9ేయక�  
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పరమ:ర�మ3 పరమ:త>+( చరణమ3, 
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తృGి-( ఎదలI గJKంచుమ3, 
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హృదయమ3న తృGి-లd( Yా)c4e ఎంతయ3న\ను సుఖమ3, సం.]షమ3 )ావT. ధన సం,ాదనలI 14ehన 
i!4e, ఆశ వదలదు, ఆశ వదల(9ో తృGి-  9ేకkరదు, తృGి-  లd(9ో ఎంత గJKం1న సం.]షమ3 )ాదు. 
కనుక ఆశ ఆE�8D+క lాధనక� పmDబంధకమగ3ను. 4oటp%  గJKం1
� 4ాటq4e 1F% గవr)ాదు గ��, ఆ 
సం,ాదనక� 9ే�ిన కౄర కర+ల వల%  ,ాపపT మ�టల� Gt)cuc, ఆ! మ:తmమ3 మన.] వచుvను. కనుక 
ఉన\ ��(.] తృGి-  పడ`చు, బmత>క�టక� మ:తmమ3 ఎంత uావలw
0 అంత మ:తmPx సం,ా��ంచుచూ, 

మనసు భగవE�8నమ3 Gtౖ మ{|ం1న YాJే, (జPQ}న ధన8 i!. లRల� గJKం1న మ:తmమ3న U 
పm~�వమ3 అE�కమ3 uాదు, U 4�)c- 1రlా� �uా �గ3లదు. ఎంద)* )ా�ల�, పmభ3వTల�, 4oటqశrర�ల�, 
లW�E�4ార�ల� ఎంతమం�ో 4ాల గర�మ3లI కల�ి ,�య:ర�. Yా)c G'ర�% , వ�ర�%  గ�J� ఎవ)c4e 
.ెFయదు. మ)c .�8గధనుల�, హ)c ��సుల G')*% , అ! ఆచం��m రhమ3 భ3!లI 1రlా� �గ �గ3ల�ట 
లd��? అందు4� ,�తన uార� అ
�\ర�:- 
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అE�4ార పuా� లను 9ేత బటq� , అ)ాచ4ాల� సృ�ి�సూ- , ధ
�(\ సం,ా��సు- న\ ఎంద)*, అ�ే )�DలI అ4ాల 
మరణ�ల ,ాలwౖ, ఎంత �ైన8 �ి�D
�ందు చు
�\)* ! బmD4e వT
�\ Yా)c4e �ాంD లdదు, ఎప�డ` ఎవ)c వల%  
అప4ారం జర�గ3త>ం�ో అ( పmDRణమ3 భయ పడ`త� బmత>క�.�ర�, అత8ంత ��న PQ}న 9�వT 
చlా- ర�. కనుక, సం,ాదనక�, సమయమ3 వృE� 9ేయక, హ)c E�8నమ3 Gtౖ మనసును మ{|ంచుమ3.  

Dear friend! Don’t waste your valuable time for earning money, what ever money you 
acquire, it is going to be waste, you are not going to carry with you even a single coin, when 
you die. Leave off the desire for accumulation of wealth; create in the mind thoughts about 
Reality, devoid of passion. Give up your thirst to amass wealth, devote your mind to thoughts 
to the Real. Be content with what comes through actions already performed in the past. 
Satisfy your mind with what you have achieved through your past deeds. The money you 
earn either with your hard work, or what ever way, good or bad means, is not going to be 
carried with you, after death. What you carry with you is the fruits of good works you do 
either for society, fellow humans or service to GOD. First of all where there is an end for 
earning money, the more you earn, the more you want it, so you must put an end to your 
desire, other wise your thrust of money is not going to stop. So get complacent, target your 
self to earn that much only, that is good enough to live, sufficient for your family, your self 
and to show charity. What happened to the richest fellows on earth lived so far, did not they 
die, did they carry any thing with them, after death is there anybody bothered about them ? 
People do not even remember their names, where as see those people, who sacrificed their 
lives for others, and serviced GOD. Their names are eternal on earth, as long as Sun and 
Moon shine on earth. The more the money, the more the problems, so be more intelligent, 
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spend your time for service of GOD and in prayer, not for earning material assets.  

God! Give me only that much, that is enough for me and for my family and for my guest. 
Give that much that is enough to feed my self and my guests. Don’t give me more or less. 
The more you want to acquire money, the more problems, fears and disturbance.  
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మళ|uా, వృE�ప8మ3 ��ప)cంచuా, ఆ శ)�రపT ,^ంగ3ల వ
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మ:ర�ను. ఈ శ)�రమ3, పTడ�, జలమ3, అuc\, Yాయ3వT ఆ4ాశమ3 అను పంచభ�త ()c+తPQ}, 
నశrరమ3, జడPQ}న రక-, మ:ంస, రస దుర�ంధ భ��ష�PQ}, 4�వలమ3 చర+మ3.] కప¦ బJKన .]ల� 
DD- . ��((, ఆపంచ భ�తమ3లd uాక, )*గమ3, వృ§�� ప8మ3 గ�J� 
�శమ3 9ేయగలవT. కనుక 
ఆశ)�రపT టందమ3ల� చూ1 aస ,��, Yా(( బడయవలన
Z ఆ�ా, aహమ3ల 
�ందక�మ3. 
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�+ర�uామ3లం అగ3��ం.  

Dear friend! When you see a beautiful women, don’t get attracted with her beauty and get 
mad and lusty. Seeing the female form, do not fall prey to frenzied delusion What ever you 
think that are very attractive, they are nothing but flesh, blood, fat and bones, covered under 
skin. Do not get drowned in delusion by going wild with passions. When age increases, 
deceases catch the body, all these become nothing but loosely hanging skin and broken 
bones. The body is made of the five elements, water, earthy, sky, air and fire. The body one 
day becomes useless and has to be mixed back in to these five elements. So understand the 
bodily pleasures are not ultimate, there is a divine please and happiness, please try to acquire 

 
 

 
 
3. naariistanabhara naabhiideshaM 
dRishhTvaa maagaamohaavesham. 
etanmaaMsaavasaadi vikaaraM 
manasi vichintaya vaaraM vaaram. 
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that to be ever happy.  

Nityaanandam Parama Sukhadam  

Kevalam Gnana Murthim 
Dwandaathitam Gagana Sadrusham 
Tattwamasyadi Lakshyam 
Ekam Nityam Vimalam Achalam 
Sarvadee Saakshibhutham. 

 

The divine is always blissful, most happy, with absolute wisdom, without a second, beyond 

the pair of opposites, expansive and all pervasive like the sky, indicated by the feeling of 
being synonymous of the goal of the principle of oneness, eternal, pure, unchanging and the 
witness of all the functions of the intellect. As an individual, member of a society and citizen 
of a country, you should be very clear with one point that the womanly attraction is most 
dangerous, you would have seen the history, so many wars were fought and so much 

destruction was done to human society due to woman’s attraction. All this is not worth. 
Think well thus in your mind again and again. So concentrate your mind on divine things and 
keep your mind, body and soul away from these attractions.  
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4. naliniidalagata jalamatitaralaM 
tadvajjiivitamatishayachapalam . 
viddhi vyaadhyabhimaanagrastaM 
lokaM shokahataM cha samastam 
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10.బ3దు�ద ,mా యమ3 బmత>క�ి�రమ3 
Uటq బ3డu� ��నర i!తమ3 
.�మర దళమ3 Gtౖ జలమ3క� మ:��)c 
జ�ర�ను 
Zలక� చంచలమ3.  
 
11.1న\�� బmత>క�, 1త>క�ను త>దక� 
Rణమ3లIన యమ ,ాశమ3 ³క�h, 
ఆల� ´డµల�, ఆసు- ల� ,ాసు- ల� 
ఆఖ)c Rణమ3న అకhర )ావT  
 
12.సంlారమ3 ��� సంకటమయమ3 
సం.�ప, శ మ, సంభ)cతం, 
A హ)c పంచన �ి�రమ3గ 9ే)c 
సద�D 
�ందుమ3 సుగ3ణమ< ||స+)cంచు|| 
 



.�మ)ాక� Gtౖ Uటq జలమ3 ఎంత అ�ి�రa, మన బmత>క� కkJ� అంత చంచలమ3, అ�ి�రమ3. ఏ 
Rణమ3
�ౖన అ�� జ�)c ,�వTను. Uటq బ3డగల: )ాF ,�వTను. కనుక �� బ�హ8 వసు- వTలను 
నమ3+45( Yా( Y�నుక బడ`ట, ఎండ మ:వTల Y�నుక పJK ��హమ3 <ర�v 45న పmయD\ం1న ��(.] 
సమ:నమ3. అందు4� ,ామర�ల�, బ�హ8 వసు-  సమ3��యమ3Gtౖ aహమ3 Gtంచు45(, Yా(Gtౖ అను 
బంధమ3 
Zర¦ర�చు 45(, అ! ఉన\ంతవరక� సం.]షమ3, అ! దూరPQ}నపTడ` అత8ంత �²కమ3 
అనుభ!సు- 
�\ర�. 4ాన వసు-  సమ3��యమ3ల� �ాశrతPQ}న సం.]షమ3నం��ంప జ�లవT. (త8PQ}న 
ఆనందమ3 4ావలwనన\, �ే¨±మ:నమ3 వదF, భ4e-, జ�¶ న, పmపత>- ల నవలం±ం1, Y�ౖ)ాగ8 ~�వన.], 
పరతతr lాధనలI �ాశr.�నందమ3 బడయ3మ3. శరణ�గD.] A హ)c చరణ కమలమ3ల� 4o)c �ాంD 

�ందుమ3.  

Dear friend, life is very small, man may die at any time, because of age, decease or accident. 
It is like a water bubble which may explode any moment, it is like a water drop on lotus 
petal, which may skid any moment. The life of a man is as uncertain as rain drops trembling 
on a lotus leaf. The entire world is devoured by disease and conceit, and smitten with sorrow. 
The GOD of death, may catch our neck at any moment. The world is full of miseries, and to 
cross the ocean of life ( BHAVASAGARA) is very tedious. To make this journey very easy 
and simple, that there is only one solution, the lotus feet of GOD. So surrender to LORD and 
make your life’s journey easy towards heaven.  

 
 

 
 
5.yaavadvittopaarjana saktaH 
staavannija parivaaro raktaH . 
pashchaajjiivati jarjara dehe 
vaartaaM ko.api na pRichchhati gehe 
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13.ధనసం,ాదన 9ే�tJK వర4� 
~�)ా8 ´డµల uºరవమ3, 
తదుప)c (ను\ స)cuా చూత>)�, 
బంధువTల� U �'\��త>ల� ?  
 
14.పదవTల� .ెచుvను మద మE�4ారమ3,  
సంఘమ3 నందF uºరవమ3 , 
<)cన Gిమ+ట తలపర� ఒకర¯, 
�'వక�లd, U సంగత>ల�.  
 
15.బంధు చులకనల�, ».�hరమ3ల� 
�ంట� బయట త>¼ 4ారమ3ల� ! 
వృE�ప8మ3లI Nనుల యందు 
కF�ంచును అD ½�ం4ారమ3ల�!  
 
16.�ి)c సం,ాదన 9ే�tJK వర4� 
�ీrయ3ల, సుత>ల G'mమ ల±ంచు, 
ఆప)c A హ)c చరణమ3 దప¦ 
ఎవr)c G'mమ �ంత ల±ంచును.  
 



  

 
 

సుగ3ణమ<! UవT పదవTలలI ఉంJK ధనమ3 సం,ా��ంచు సమయమ3న, U ~�)ా8 ´డµల� UGtౖ అD 
G'mమ క�)cGిం9ెదర�. U బంధువTలందర� (ను\ అD మ)ా8దగ చూత>ర�, �'వక�ల�, స¾�ో8గ3ల� 
(ను\ uºర!ంత>ర�. ��(4e 4ారణమ3 U u¿ప¦ uాదు, U వల%  Yా)c4e జ)cu� పmÀజనa, లd�� U వల%  
Yా)c4e ¨( జర�గ క�ండ య3ండ` నటpల Yార� అల: నటqంత>ర�. ఒకh lా)c ఆపద! ,�uా
Z, UలI 
ధ
�రSన శ4e- సన\ucల% గ
Z, (ను\ ఎవrర¯ పటq�ంచు45నర�. �ంట, బయట�, Uకk uºరవమ3 ల±ంచదు. 
Uక� YZ��4oళమ3ల�, �̧ళనల�, ఎగ.�ళÁల�, చులకనల� ఎదు)¿h
Z దు�ి�D కల�గ3 త>ం��. కనుక 
.ెF!uా �ప�Jే కనుల� .ెర1, G'mమ సrర¯పTJైన ఆ పరబmహ+ ఆదరణక� ,ాత>m డవగ3టక� 
పmయD\ంచుమ3. కర�ణ� మ�)c- �Â}న ఆ పరబmహ+ అ±మ:నమ3 చూరu¿నవలw నన\, �� వసు-  
సంపదలGtౖ aహమ3 !డ
�JK, �ేహ సంబంధులwౖన వ8క�- లGtౖ మమతను NJK, మనసును మ:ధవT(4e 
అర¦ణ జ�సు45నుమ3. భవ lాగర తరణమ3నక� A హ)c 
�మమన\ 
�వను ఆశ �ంచుమ3. అ�� అD 
సులభమ3గ భవ lాగర య:తm జ)cGించును.  

Dear friend! As long as you have earning power and earning money, everybody respects you, 
they will be attached to you.. Your wife, children and relatives show a lot of importance to 
you. But the moment you stop earning you lose all your respect, they just stop caring you, no 
one would even speak to you a word. On the contrary they may even show disrespect or they 
may even insult you. When you are in power and position, your subordinates, servants, 
colleagues respect you, for the fear of you that you may harm them, or to get benefits from 
you. Once you are down the power, nobody cares you. At the time you feel insulted, lost and 
horrified, at that time nobody will be on your side, except GOD, so think of GOD right now 
and pray him every moment, so that you are prepared mentally to take up any situation.  

17.పరమ భయ:నక భవlాగర��� 
తరణమ3 9ేయ3ట దుస-రమ3 
�ేవ �ేవTJ� �ేవ4eనందను 
భజనPQ తరణక� lాధనమ3 ||స+)cంచు|| 
 
18.దయ:మయ3డ` ఆ Dర�మల 
�ధు( 
శరణమ3 u*ర�మ3 A ఘCగD 
A హ)c 
�మ స+రణను 
�వ.] 
తరణమ3 జ�య3మ3 సులభగD. ||స+)cంచు|| 
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